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Fördrag
mellan Konungariket Sverige och Tyska 
Demokratiska Republiken om rättshjälp i 
brottmål

Vertrag
zwischen dem Königreich Schweden und 
der Deutschen Demokratischen Republik 
liber Rechtshilfe in Strafsachen

K onungariket Sverige och T yska D em o­
kra tiska  R epubliken, 

som  vägleds av önskan  a tt befasta  de vän­
skapliga fö rb indelserna m ellan de båda sta­
terna  på  grundval av  fo lk rä ttens principer, 
sådana dessa också  nedlagts i s lu tak ten  från 
konferensen  om  säkerhet och sam arbete  i 
E uropa,

som  e fte rs träv a r en öm sesidig avtalsregle- 
ring om rättsh jälp  i bro ttm ål, 

har överenskom m it som  följer:

Das K önigreich Schw eden  und die 
D eutsche D em okratische R epublik sind, 

geleitet von dem  W unsch, die freund- 
schaftlichen B eziehungen zw ischen heiden 
S taaten  au f d e r G rundlage der Prinzipien des 
V ölkerrech ts, wie sie auch in d e r  Schlussak te  
der K onferenz tiber S icherheit und Zusam - 
m enarbeit in E uropa aufgefuhrt w urden , zu 
festigen,

in dem  B estreben , die gegenseitige R ech ts­
hilfe in S trafsachen  vertraglich zu regeln, 

wie folgt iibereingekom m en:

D e ll
Allm änna bestäm m elser

A rtike l I 
R ättsskydd

(1) M edborgare i en av de fördragsslu tande 
s ta terna  å tn ju te r för sin person  på den andra 
s ta ten s territo rium  i bro ttm ål sam m a rä tts ­
skydd som  egna m edborgare. F ö r de tta  ända­
mål kan de i brottm ål k räva  b istånd av de 
behöriga organen.

(2) I b ro ttm ål m ot m edborgare i den andra 
fö rdragsslu tande sta ten  skall den m isstänkte 
e ller tilltalade ha sam m a rä tt till fö rsvar, d ä r­
ibland rä tt till fö rsvarare , som  egna m edbor­
gare.

(3) I de tta  fördrag avses med m edborgare i 
en fö rd ragsslu tande s ta t de personer, som  en ­
ligt reglerna i den sta ten  innehar dess m ed­
borgarskap .

T e il l
Allgemeine Bestimmungen

A rtike l I 
R ech tsschu tz

(1) S taa tsburger des einen V ertragsstaa tes 
geniessen fu r ihre Person au f dem  H oheitsge- 
biet des anderen  V ertragsstaa tes in S traf­
sachen den gleichen R ech tsschu tz  w ie eigene 
S taatsburger. Sie können zu diesem  Zw eck 
die Hilfe der zuständigen O rgane in S traf­
sachen in A nspruch nehm en.

(2) In S trafverfahren  gegen S taa tsburger 
des anderen  V ertragsstaa tes w ird dem  Be- 
schuldigten und dem  A ngeklagten das R echt 
au f V erteidigung, einschliesslich d e r Bestel- 
lung eines V erteid igers, w ie eigenen S taats- 
burgern gew ährt.

(3) S taa tsburger e ines V ertragsstaa tes im 
Sinne d ieses V ertrages sind die P ersonen , die 
nach den R ech tsvorschriften  d ieses V ertrags­
staa tes  dessen  S taatsb iirgerschaft besitzen .

A rtike l 2
B eviljande av rättsh jälp

(1) De fö rd ragsslu tande s ta te rn a  fö rb inder 
sig a tt i enlighet m ed bestäm m elserna  i de tta

A rtike l 2
G ew ährung von R echtshilfe

(1) Die V ertragsstaa ten  verpflichten  sich, 
nach den B estim m ungen d ieses V ertrages



fördrag på  begäran läm na varandra  rä ttsh jä lp  
i fö rfarande på grund av straffbara  handling­
ar, för vilkas lagföring den ansökande staten  
vid tidpunk ten  fö r begäran ä r behörig.

(2) E fterkom m ande av begäran  om rä tts ­
hjälp sk e r i enlighet med lagstiftningen i den 
anm odade fördragsslu tande sta ten , såvida 
annat inte överenskom m its i d e tta  fördag.

einander au f E rsuchen  R echtshilfe zu leisten 
in V erfahren w egen strafbarer H andlungen, 
fu r deren  V erfolgung der ersuchende Ver- 
tragsstaa t zum  Z eitpunkt des E rsuchens zu- 
ständig ist.

(2) Die E rledigung von E rsuchen  um 
R echtshilfe erfolgt nach den G esetzen  des 
ersuch ten  V ertragsstaa tes, sow eit in diesem  
V ertrag  keine andere Regelung vere inbart 
w urde.

A rtike l 3
O m fattning av rä ttsh jälpen  

R ättshjälp  om fattar i synnerhet verkstä l­
lande av u trednings- och p rocesså tgärder för 
införskaffande och förm edlande av bevis, för 
hö rande av m isstänk ta  och tilltalade, v ittnen  
sam t sakkunniga liksom  för delgivning av 
handlingar.

A rtike l 3
U m fang der R echtshilfe 

R echtshilfe um fasst in sbesondere die 
D urchfuhrung von U ntersuchungs- und 
P rozesshandlungen  zur B eschaffung und 
U berm ittlung  von B ew eism itteln , zu r Ver- 
nehm ung von B eschuldigten und A ngeklag- 
ten , Z eugen und Sachverständ igen  sow ie die 
Z ustellung von Schriftstiicken.

A rtike l 4
U ppgifter u r straffreg istre t 

På i artikel 5 överenskom m en väg delger de 
fö rd ragsslu tande s ta te rn a  varand ra  på  begä­
ran i pågående bro ttm ålsfö rfaranden  upp­
gifter u r straffreg istret.

A rtikel 4
A uskunft aus dem  S trafreg ister

A uf dem  in A rtikel 5 vere inbarten  W ege 
erteilen  die V ertragsstaa ten  einander au f E r­
suchen  zu anhängigen S trafverfahren  A us­
kunft aus dem  S trafregister.

A rtike l 5
K om m unikationsväg

A nsökan om  rättsh jälp  överläm nas på d ip­
lom atisk väg.

A rtike l 5
A rt des V erkehrs 

E rsuchen  um R echtshilfe w erden au f diplo- 
m atischem  W ege iiberm ittelt.

A rtike l 6
Språk och översä ttn ingar 

A nsökan om  rättsh jälp  liksom  bifogade 
handlingar skall av fa ttas på  den ansökande 
förd ragsslu tande sta ten s sp råk  och förses 
m ed en besty rk t översättn ing  till den anm o­
dade sta ten s språk.

A rtikel 6
Sprachen und U bersetzungen  

E rsuchen  um  R echtshilfe sow ie die an- 
gesch lossenen  Schriftstucke sind in der 
Sprache des ersuchenden  V ertragsstaa tes ab- 
zufassen  und mit einer beglaubigten U berset- 
zung in der Sprache des ersuch ten  V ertrags­
staa tes zu versehen .



A rtike l 7
Befrielse från legalisering 

A nsökan om  rä ttsh jä lp  liksom  bifogade 
handlingar k räv er ingen legalisering.

A rtike l 8
R ättsh jä lpskostnader

(1) D en anm odade fö rd ragsslu tande staten  
svarar fö r de kostnader, m ed undantag  för 
e rsä ttn ingar till sakkunniga, som  u p p stå r i 
sam band med efterkom m ande av ansökan 
om  rättsh jälp .

(2) D en anm odade fördragsslu tande sta ten  
skall på begäran m eddela den ansökande sta­
ten  typ  och sto rlek  av  de uppkom na kostna­
derna.

A rtike l 7
B efreiung von der L egalisation 

E rsuchen  um R echtshilfe sow ie die an- 
gesch lossenen  S chriftstticke bediirfen keiner 
Legalisation.

A rtike l 8
K osten der R echtshilfe

(1) D ie durch die Erledigung von E rsuchen  
en tstandenen  K osten , mit A usnahm e der 
E ntschädigungen von Sachverständigen , 
trägt d e r e rsuch te  V ertragsstaat.

(2) D er e rsuch te  V ertragsstaa t hat dem  er- 
suchenden V ertragsstaa t au f V erlangen A rt 
und H öhe der en ts tandenen  K osten  m itzutei- 
len.

A rtike l 9 
A vslag

(1) R ättsh jälp  kan vägras, om ansökan 
avser en handling,

1. som  enligt den anm odade fördragsslu­
tande sta tens lagstiftning inte ä r  straffbar,

2. om m ot den m isstänk te  eller tilltalade i 
den anm odade fö rd ragsslu tande sta ten  eller i 
tred je  stat e tt straffrättslig t förfarande redan 
inletts eller rä ttsk raftig t avg jorts,

3. rö rande vilken lagföring ä r u teslu ten  i 
den  anm odade fö rd ragsslu tande sta ten  på 
grund av presk rip tion ,

4. som  enligt lagstiftningen i den anm odade 
fördragsslu tande sta ten  u teslu tande u tgör ett 
m ilitärt bro tt.

(2) R ättsh jälp  kan också  vägras, om den 
person , som  avses m ed det straffrättsliga för­
farandet, ä r m edborgare i den anm odade fö r­
d ragsslu tande sta ten .

(3) R ättsh jälp  kan vidare vägras, om  efter­
kom m ande av fram ställn ingen skulle k ränka 
den anm odade fö rd ragsslu tande s ta ten s su ­
verän ite t, m edföra fara  fö r dess säkerhet, el­
ler strida m ot grundläggande p rinciper för 
sta ts- och rättso rdn ingen  eller andra väsen t­
liga in tressen .

A rtikel 9
A blehnung der R echtshilfe

(1) Die G ew ährung von R echtshilfe kann 
abgelehnt w erden , w enn das E rsuchen  eine 
H andlung betrifft,

1. die nach den G esetzen  des ersuch ten  
V ertragsstaa tes n icht strafbar ist;

2. w egen der gegen den B eschuldigten oder 
A ngeklagten im ersuchten  V ertragsstaa t oder 
in einem  D rittstaa t ein S trafverfahren  bereits 
eingeleitet oder endgultig abgeschlossen 
w u rd e ;

3. deren  Verfolgung nach den G esetzen  des 
ersuch ten  V ertragsstaa tes verjährt ist;

4. die nach den G esetzen  des ersuch ten  
V ertragsstaa tes ausschliesslich  eine Militär- 
strafta t darstellt.

(2) Die G ew ährung von R echtshilfe kann 
auch  abgelehnt w erden , w enn die P erson , au f 
die sich das S trafverfahren  bezieh t, S taats- 
biirger des ersuch ten  V ertragsstaa tes ist.

(3) Die G ew ährung von R echtshilfe kann 
ferner abgelehnt w erden , w enn die E rled i­
gung des E rsuchens die Souverän itä t, Sicher- 
heit, G rundprinzip ien  d e rS ta a ts -  und R echts- 
ordnung oder w esentliche In teressen  des e r­
suchten  V ertragsstaa tes beein trächtigen 
könnte .



Del II
F ram ställn ing om delgivning av handlingar

A rtike l 10
F ram ställn ingarnas innehåll och  form

(1) F ram ställn ing  om  delgivning av hand­
lingar skall göras skriftligen. D en skall inne­
hålla fö ljande uppgifter:

1. nam net på den ansökande jud iciella  
m yndigheten ,

2. nam n, ad ress och m edborgarskap  på den 
person , som  skall delges,

3. det slag av handling, som  skall delges,

4. beskrivn ing  av den gärning, som  fram ­
ställningen av ser, sam t tid och p lats fö r gär­
ningen.

(2) D en handling som  skall delges, skall 
översändas i tv å  exem plar. E n översä ttn ing  
till den anm odade fö rd ragsslu tande sta tens 
språk  skall bifogas.

(3) I del II av de tta  fö rdrag  avses m ed ” ju - 
diciell m yndighet”  dom sto lar och åk lagar­
m yndighet.

Teil II
E rsuchen um Zustellung von Schriftstiicken

A rtike l 10
Inhalt und F orm  d e r E rsuchen

(1) E in E rsuchen  um Z ustellung von 
S chriftstiicken w ird schriftlich gestelit; es hat 
folgende A ngaben zu enthalten :

1. die B ezeichnung des ersuchenden  
Justizo rgans,

2. N am e, A nschrift und S taa tsburgerschaft 
der P erson , an die zugestellt w erden  soll,

3. die A rt d e r zuzustellenden  Schrift- 
s tucke ,

4. eine B eschreibung der S trafta t, die dem  
V erfahren  zugrunde liegt, sow ie Zeit und O rt 
der S trafta t.

(2) D as zuzustellende S chriftstuck  ist in 
doppe lte r A usfertigung zu ubersenden . E s ist 
eine U berse tzung  in der Sprache des ersuch- 
ten  V ertragsstaa tes beizufugen.

(3) Im  Sinne des Teils II d ieses V ertrages 
bedeu te t der Begriff ..Ju s tizo rgane”  die Ge- 
richte und die S taa tsanw altschaft.

A rtike l 11
E fterkom m ande av fram ställning

(1) Vid efterkom m ande av en fram ställning 
om  delgivning av handlingar enligt artikel 2, 
an d ra  punk ten , i d e tta  fördrag kan på den 
ansökande förd ragsslu tande s ta ten s begäran 
e tt särsk ilt fö rfarande tilläm pas, såv ida de tta  
inte s trid er m ot den anm odade s ta ten s lag­
stiftning eller grundläggande principer för 
dess sta ts- och rättsordning .

(2) B evis om  delgivning skall u tfärdas i en ­
lighet m ed den  anm odade fördragsslu tande 
sta ten s lagstiftning. E tt exem plar av delgiv­
ningshandlingen liksom  beviset om  delgiv­
ning skall ofördröjligen å te rsändas till den an ­
sökande sta ten  på  i artikel 5 överenskom m en 
väg.

(3) A nträffas den i fram ställn ingen avsedda  
personen  inte u n d er uppgiven ad ress , skall

A rtike l I I
Erledigung von E rsuchen

(1) Bei der Erledigung eines E rsuchens um 
Zustellung von Schriftstiicken gem äss A rti­
kel 2 A bsatz  2 d ieses V ertrages können  au f 
V erlangen des e rsuchenden  V ertragsstaa tes 
von den V erfah rensvorschriften  abw ei- 
chende Form en angew andt w erden , sow eit 
diese den R echtsvorschriften  oder G rund- 
prinzipien der S taats- und R echtsordnung  des 
ersuch ten  V ertragsstaa tes n ich t w iderspre- 
chen.

(2) D er Z ustellungsnachw eis w ird in U ber- 
einstim m ung mit dem  R echt des ersuch ten  
V ertragsstaa tes erte ilt. E in E xem plar des zu- 
gestellten  S chriftstuckes und d e r Z uste l­
lungsnachw eis w erden unverziiglich dem  e r­
suchenden  V ertragsstaa t au f dem  in A rtikel 5 
vere inbarten  W ege zuruckgesandt.

(3) Is t die im E rsuchen  bezeichnete  Person  
u n te r der angegebenen A nschrift n ich t auf-



den anm odade förd ragsslu tande sta ten  vid­
taga nödvändiga å tgärder fö r a tt faststä lla  
dennes v iste lseort.

(4) K an delgivning inte ske, skall skälen 
härför ofördröjligen m eddelas den ansökande 
fördragsslu tande sta ten  på  i artikel 5 ö v e ren s­
kom m en väg.

(5) F ram ställn ing  om delgivning av kallelse 
m ed en m isstänk t eller tilltalad person , som 
uppehåller sig på den  anm odade fördragsslu­
tande sta ten s territo rium , skall tillställas den ­
ne inte senare än 30 dagar fö r angiven instäl­
lelsedag.

findbar, so trifft d er ersuch te  V ertragsstaa t 
die notw endigen M assnahm en zu r F estste l- 
lung des A ufenthalts.

(4) K önnen die Schriftstiicke nicht zuge- 
stellt w erden , so sind die G runde dafur un- 
verziiglich dem  ersuchenden  V ertragsstaa t 
au f dem  in A rtikel 5 vereinbarten  W ege mit- 
zuteilen.

(5) E in E rsuchen  um  Zustellung der La- 
dung eines B eschuldigten oder A ngeklagten, 
d e r sich au f dem  H oheitsgebiet des ersuch ten  
V ertragsstaa tes aufhält, ist d iesem  nicht 
sp ä te r als 30 Tage vor dem  zum  E rscheinen  
fes tgesetzten  Z eitpunkt zu iiberm itteln .

A rtike l 12
K allelse av  v ittnen  och sakkunniga

(1) Om den ansökande fördragsslu tande 
sta ten  anser, a tt e tt v ittnes eller en sakkun­
nigs personliga inställelse inför dess judiciella  
m yndigheter ä r  synnerligen nödvändig , skall 
de tta  anges i delgivningsfram ställningen. Den 
anm odade sta ten  skall uppm ana vederbö ran ­
de att inställa sig och u n d errä tta  den ansö ­
kande sta ten  om  v ittnets och den sakkun­
niges svar. I kallelsen skall anges, vilken e r­
sättning v ittnet eller den sakkunnige kan på­
räkna.

(2) K allelsen  får inte innehålla hot om på­
följder för den händelse v ittne t e ller den  sak­
kunnige inte inställer sig. Fram ställn ingen 
skall dock  efterkom m as, även om  kallelsen 
innehåller hot om  påföljder. V ittne eller sak ­
kunnig, som  inte hö rsam m ar en sådan kallel­
se, får av det skälet varken  straffas eller u t­
sä ttas fö r and ra  påföljder.

A rtike l 12
Ladung von Z eugen und Sachverständigen

(1) H ält d e r e rsuchende V ertragsstaa t das 
persönliche E rscheinen  eines Z eugen oder 
Sachverständ igen  vor seinen Justizorganen  
fur unbedingt erforderlich , so ist d ies im E r­
suchen um Z ustellung d e r L adung zu erw äh- 
nen. D er e rsuch te  V ertragsstaa t fo rdert den 
Z eugen oder Sachverständigen auf, der L a ­
dung nachzukom m en und teilt dem  ersu ch en ­
den V ertragsstaa t die A ntw ort des Zeugen 
o der Sachverständigen mit. In der L adung ist 
anzugeben , au f w elche E ntschädigung der 
Z euge oder S achverständige A nspruch hat.

(2) E ine Ladung soll keine A ndrohung von 
Z w angsm assnahm en fur den Fall des N icht- 
erscheinens des Z eugen oder S achverständ i­
gen en thalten . D as E rsuchen  wird auch  dann 
erledigt, w enn die Ladung eine A ndrohung 
von Z w angsm assnahm en en thält. D er Zeuge 
o der S achverständige, d e r e iner solchen L a­
dung keine Folge le iste t, d a rf  aber aus diesem  
G rund w eder bestraft noch anderen  Z w angs­
m assnahm en unterw orfen  w erden.

A rtike l 13
Rese- och uppehållskostnader 

D en ansökande fö rd ragsslu tande sta ten  
skall e rsä tta  e tt v ittne e ller en sakkunnig för 
dennes rese- och  uppehållskostnader liksom 
förlorad  a rbe tsfö rtjän st; en sakkunnig skall 
också  beviljas e tt arvode.

A rtike l 13
Reise- und A ufen thaltskosten  

D er e rsuchende V ertragsstaa t ist verpflich- 
te t, einem  Z eugen o der Sachverständigen  
Reise- und A ufen thaltskosten  sow ie Ver- 
d ienstausfall zu e rs ta tten  und einem  S achver­
ständigen ein H onorar zu gew ähren.



A rtike l 14 
F ri lejd

(1) V ittne e ller sakkunnig , som  på kallelse 
in ställer sig inför judiciell m yndighet i den 
ansökande fördrags slu tande sta ten  m å in te, 
oav se tt m edborgarskap , lagforas e ller fängs­
las e ller på  an n a t sätt u n d erk astas  in sk ränk ­
ning i sin personliga frihet på grund av gär­
ning, som  han begått redan före in resan  i den 
ansökande sta ten . H an m å vidare  inte s tra f­
fas på grund av en tidigare avkunnad  dom .

(2) D en som  i egenskap av  tilltalad  inställer 
sig inför judiciell m yndighet i den ansökande 
förd ragsslu tande sta ten  m å in te , o av se tt m ed­
bo rgarskap , lagforas eller fängslas e ller på 
annat sätt underkas tas inskränkning  i sin p e r­
sonliga frihet på grund av i kallelsen inte om ­
näm nd gärning e ller dom , hänförlig  till tiden 
före in resan  i den  ansökande staten .

(3) V ittne, sakkunnig , m isstänk t e ller tillta­
lad m ister d e t i d enna artikel av sedda  skyd­
de t, om  han in te  inom  15 dagar e fte r det a tt 
han u n d errä tta ts  om  att hans närvaro  inte 
längre påfo rd ras läm nat den ansökande fö r­
dragsslu tande sta ten s territo rium , o ak ta t han 
haft m öjlighet a tt göra det, eller om  han frivil­
ligt å te rv än d er till d e tta  te rrito rium .

A rtike l 14 
F reies G eleit

(1) Ein Z euge oder S achverständiger, 
w elche S taa tsb iirgerschaft e r auch besitz t, 
d e r au f L adung vor den Justizo rganen  des 
e rsuchenden  V ertragsstaa tes e rschein t, d a rf 
w eder strafrech tlich  verfolgt oder in H aft 
genom m en, noch e iner anderen  B eschrän- 
kung se iner persönlichen  F reiheit unterw or- 
fen w erden  w egen e iner S trafta t, die e r  be- 
re its vo r U bersch re iten  der G renze des e rsu ­
chenden  V ertragsstaa tes begången hat. E r 
d a rf  fe rn er n icht aufgrund eines fruher ergan- 
genen G erich tsurte ils e iner B estrafung zuge- 
fiihrt w erden.

(2) E ine P erson , w elche S taa tsb iirgerschaft 
sie auch besitz t, die au f L adung vor den Ju ­
stizorganen des ersuchenden  V ertragsstaa tes 
e rschein t, um  sich wegen e iner ih r zu r L ast 
gelegten H andlung strafrech tlich  zu ver- 
an tw orten , d a rf do rt w egen nicht in d e r L a ­
dung angeftihrter H andlungen oder ergan- 
gener U rteile aus der Zeit vo r U bersch re iten  
der G renze des ersuchenden  V ertragsstaa tes 
w eder verfolgt, in H aft gehalten , noch einer 
anderen  B eschränkung ih rer persön lichen  
F reiheit un terw orfen  w erden.

(3) E in Z euge, S achverständiger, B eschul- 
dig ter oder A ngeklagter v e rlien  den  in die- 
sem  A rtikel vorgesehenen  Schu tz , w enn er 
das H oheitsgeb iet des ersuchenden  V ertrags­
staa tes n icht b innen 15 T agen, von dem  Tage 
an gerechnet, an dem  ihm m itgeteilt w urde, 
dass seine A nw esenheit n icht m ehr erforder- 
lich ist, verlassen  ha t, obw ohl er dazu  die 
M öglichkeit ha tte  o der w enn er freiw illig au f 
das H oheitsgeb iet des ersuchenden  V ertrags­
staa tes  zuriickkehrt.

Del III
F ram ställn ing  om bevisupptagning

A rtike l 15
F ram stä lln ingarnas innehåll och form  

Fram ställn ing  om  bevisupptagning vid 
dom stol skall göras skriftligen. D en skall in­
nehålla fö ljande uppgifter:

1. nam net p å  den  ansökande dom sto len ,

Teil III
Ersuchen um  Beweiserhebung

A rtike l 15
Inhalt und Form  d e r E rsuchen  

E in E rsuchen  um  B ew eiserhebung durch 
ein G erich t ist schriftlich zu  stellen; es hat 
folgende A ngaben zu enthalten:

1. die B ezeichnung des e rsuchenden  Ge- 
rich ts,



2. den åtgärd , som  skall vid tagas och grun­
den för fram ställn ingen,

3. en kortfa ttad  beskrivning av den straff­
bara  handlingen m ed uppgift om  plats och tid 
fö r gärningen,

4. b ro ttsrubriceringen ,

5. så  p rec isa  uppgifter som  möjligt om  den 
m isstänk te  personen , dennes m edborgarskap 
sam t bosättn ings- e ller uppehållso rt,

6. vid fö rhö r m ed personer, deras adress 
liksom  de frågor som  skall ställas till dem .

2. die H andlungen, die vorgenom m en wer- 
den sollen, und den G rund des E rsuchens,

3. eine ku rze D arstellung d e r strafbaren  
H andlung mit A ngabe von O rt und Zeit der 
T at,

4. die rechtliche W iirdigung d e r strafbaren  
H andlung,

5. m öglichst genaue A ngaben tiber die be- 
schuldigte P erson , ihre S taatsb iirgerschaft 
und ihren W ohn- oder A ufen thaltsort,

6. bei V ernehm ung von P ersonen  deren 
A nschrift sovvie die an sie zu rich tenden  F ra ­
gen.

A rtike l 16
V erkställande av  fram ställningen

(1) Vid verkställandet av en fram ställning 
om  bevisupptagning enligt artikel 2, andra 
punk ten , i d e tta  fördrag kan på  begäran av 
den ansökande fö rd ragsslu tande sta ten  ett 
särskilt förfarande tilläm pas, om de tta  inte 
strider m ot den anm odade s ta ten s lagstiftning 
eller grundläggande principer fö r dess stats- 
och rättsordning .

(2) V ittnen och sakkunniga kan på  u ttry ck ­
lig begäran av den ansökande fördragsslu­
tande staten  höras på ed, om lagstiftningen i 
den anm odade staten  m edger de tta .

A rtike l 16
Erledigung von E rsuchen

(1) Bei der Erledigung eines E rsuchens um 
B ew eiserhebung gem äss A rtikel 2 A bsatz  2 
d ieses V ertrages können au f V erlangen des 
ersuchenden  V ertragsstaa tes von den Ver- 
fah rensvorschriften  abw eichende Form en 
angew andt w erden , sow eit d iese den R echts- 
vorschriften  oder G rundprinzip ien  der 
S taats- und R echtsordnung  des ersuch ten  
V ertragsstaa tes nicht w idersprechen .

(2) Z eugen und S achverständige können 
au f  ausdriickliches V erlangen des ersu ch en ­
den V ertragsstaa tes vereidigt w erden , w enn 
es nach den G esetzen  des ersuch ten  V er­
trag sstaa tes zulässig ist.

A rtike l 17
(1) A nträffas den person , som  avses med 

fram ställningen inte på  uppgiven ad ress , skall 
den anm odade fö rd ragsslu tande sta ten  vid­
taga nödvändiga å tgärder för a tt faststä lla  
dennes v iste lseort.

(2) D en anm odade fördragsslu tande staten  
m eddelar på begäran  den ansökande sta ten  i 
god tid i förväg tid  och  p lats fö r bev isupptag­
ningen. D etta  m eddelande kan också  läm nas 
d irekt av den dom sto l, som  verkstä ller bev is­
upptagningen.

A rtike l 17
(1) Ist die im E rsuchen  bezeichnete  P e r­

son , die vernom m en w erden soll, un ter der 
angegebenen A nschrift n icht aufifindbar, so 
trifft d er e rsuch te  V ertragsstaa t die notw en- 
digen M assnahm en zu r Festste llung  des Auf- 
enthalts .

(2) D er ersuch te  V ertragsstaa t teilt au f 
V erlangen dem  ersuchenden  V ertragsstaa t 
rechtzeitig  den Z eitpunkt und den O rt der 
E rledigung des R ech tsh ilfeersuchens mit. 
D iese M itteilung kann auch unm itte lbar 
durch  das fur die E rledigung zuständige Ge- 
richt erfolgen.



(3) E fte r bevisupptagningens genom föran­
de skall alla handlingar å te rsändas till den 
ansökande sta ten  på i artikel 5 överenskom ­
m en väg.

(4) K an fram ställningen inte v illfaras, skall 
skälen härfö r ofördröjligen m eddelas den an ­
sökande fördrags slu tande sta ten  på i artikel 5 
överenskom m en väg.

(5) D en anm odade fö rd ragsslu tande sta ten  
kan av vak ta  m ed översändande t av  bev is, 
när dess dom sto lar har användning för d essa  i 
e tt pågående b ro ttm ålsförfarande.

(6) O riginal av protokoll eller and ra  hand­
lingar, som  överläm nats e fte r bev isupp tag ­
ningen, skall av den ansökande fö rdragsslu­
tande sta ten  så  snart som  m öjligt å terstä llas 
till den anm odade sta ten  på i artikel 5 ö v e r­
enskom m en väg, såvida denna inte avstår 
därifrån .

(3) N ach  der E rledigung des E rsuchens um 
B ew eiserhebung w erden die en tsp rechenden  
S chriftstucke au f dem  in A rtikel 5 vereinbar- 
ten  W ege dem  ersuchenden  V ertragsstaa t 
zuriickgesandt.

(4) K ann das E rsuchen  nicht erledigt w er­
den , so sind die G runde dafiir unverziiglich 
dem  ersuchenden  V ertragsstaa t au f dem  in 
A rtikel 5 vere inbarten  W ege m itzuteilen .

(5) D er e rsuch te  V ertragsstaa t kann die 
U bersendung  von B ew eism itteln  aufschie- 
ben , w enn seine G erichte diese B ew eism ittel 
fu r ein  anhängiges S trafverfahren  benötigen.

(6) O riginale von P rotokollen  o d e r anderen  
Schriftstiicken , die in Erledigung eines E rsu ­
chens um B ew eiserhebung iiberm ittelt wor- 
den sind, w erden vom  ersuchenden  V ertrags­
staat so bäld als möglich dem  ersuch ten  V er­
trag sstaa t au f dem  in A rtikel 5 vere inbarten  
W ege zuriickgegeben, sofern d ieser n icht 
d a rau f verzich tet.

Del IV
Särskilda bestäm m elser om rä ttsh jä lp  vid fö r­
undersökning

A rtikel 18
(1) Vid förundersökning  kan åk lagarm yn­

dighet i den ena  fö rd ragsslu tande sta ten  hos 
åk lagarm yndighet i den an d ra  sta ten  göra 
fram ställning om  rä ttsh jälp , såv ida den n a  inte 
av se r bev isupptagning vid dom stol.

(2) Vid ansökan  enligt fö rsta  punk ten  skall 
bestäm m elserna  i del III i d e tta  fö rdrag  erhå l­
la m otsvarande tilläm pning, dock m ed un ­
dantag  fö r artik larna  16, (2) och 17, (2).

(3) Vid efterkom m ande av fram ställning 
enligt (1) punkten  kan vid fö rhör m ed vittne, 
sakkunnig eller m isstänkt tvångsåtgärder an ­
vändas, såv ida sådana ä r fö ru tsed d a  enligt 
lagstiftningen i den anm odade sta ten .

Teil IV
Besonderheiten bei Rechtshilfe im E rm itt- 
lungsverfahren

A rtikel 18
(1) In einem  E rm ittlungsverfahren  kann die 

S taa tsanw altschaft des einen V ertragsstaa tes 
die S taa tsanw altschaft des anderen  V ertrags­
staa tes um  R echtshilfe ersuchen , sow eit sie 
sich n icht au f B ew eiserhebung durch ein Ge- 
rich t bezieh t.

(2) Bei E rsuchen  nach A bsatz  1 sind die 
B estim m ungen des Teils III d ieses V ertrages 
en tsp rechend  anzuw enden , mit A usnahm e 
d e r A rtikel 16 A bsatz  2 und 17 A bsatz  2.

(3) Bei der Erledigung von E rsuchen  nach 
A bsatz  1 können bei der V ernehm ung eines 
Z eugen, Sachverständ igen  oder B eschuldig- 
ten  Z w angsm assnahm en angew endet w er­
den , sow eit sie nach den R echtsvorschriften  
des ersuch ten  V ertragsstaa tes vorgesehen 
sind.



Del V
Ö verförande av lagföring

A rtike l 19
A nsökan om överförande av lagföring

(1) De fördragsslu tande s ta te rna  kan hos 
varandra  begära överförande av lagföringen 
av m edborgare i den and ra  fö rdragsslu tande 
s ta ten , som  begått e tt b ro tt på den ansökande 
sta tens territorium .

Teil V

U bernahm e der Strafverfolgung

A rtike l 19
E rsuchen  um U bernahm e der S trafverfo l­
gung

(1) D ie V ertragsstaa ten  können e inander 
ersuchen , die S trafverfolgung gegen S taats- 
bu rger des anderen  V ertragsstaa tes, die au f 
dem  H oheitsgebiet des ersuchenden  V er­
tragsstaa tes eine S trafta t begången haben , zu 
iibernehm en.

(2) D en anm odade fördragsslu tande staten  
p rö v ar m ot bakgrund av sin lagstiftning fö ru t­
sättn ingarna fö r lagföringen.

(2) D er ersuch te  V ertragsstaa t priift au f der 
G rundlage se iner R ech tsvorschriften  die 
V oraussetzungen  fur die S trafverfolgung.

A rtike l 20
F örfarande vid överförande av lagföring

(1) Till fram ställningen skall fogas

1. uppgifter rö rande den m isstänk tes eller 
tilltalades person och m edborgarskap ,

2. en redogörelse  för om ständ igheterna i 
m ålet,

3. b ro ttsrubriceringen ,

4. alla tillgängliga bevis om  den straffbara  
gärningen,

5. en avskrift av de bestäm m elser, som 
enligt den på gärningsorten  gällande lagstift­
ningen är tilläm pliga på gärningen,

6. vid b ro tt m ot väg trafikbestäm m elsem a 
dessu tom  en avskrift av de på gärningsorten  
gällande trafikreglerna.

(2) F ram ställn ingen och bilagorna till den ­
na skall av fa ttas på den ansökande fördrags­
slu tande sta ten s språk . F ram ställn ingen, re­
dogörelsen fö r om ständ igheterna  i m ålet, 
uppgifterna om bevis liksom  b ro ttsrub rice rin ­
gen skall fö rses m ed en besty rk t översättn ing  
till den anm odade s ta ten s språk.

(3) F ö r fram ställn ingens överläm nande gäl­
ler artikel 5.

A rtikel 20
V erfahren zur U bernahm e der S trafverfo l­
gung

(1) D em  E rsuchen  um U bernahm e sind bei- 
zufiigen:

1. A ngaben zu r Person und S taatsburger- 
schaft des B eschuldigten oder A ngeklagten,

2. eine D arstellung des S achverhalts ,

3. die rechtliche W urdigung d e r strafbaren  
H andlung,

4. alle B ew eism ittel, die tiber die strafbare  
H andlung zu r Verfiigung stehen,

5. eine A bschrift der B estim m ungen, die 
nach dem  arn T ätö rt geltenden R echt au f die 
T at anw endbar sind,

6. bei V erstössen  gegen die S trassenver- 
kehrsvorschriften  ausserdem  eine A bschrift 
der arn T ätö rt geltenden V erkehrsregeln .

(2) E rsuchen  um U bernahm e und die A nla­
gen sind in der Sprache des ersuchenden  V er­
tragsstaa tes abzufassen . D as E rsuchen , die 
D arstellung des S achverhalts , A ngaben der 
w esentlichen B ew eism ittel sow ie die rech t­
liche W urdigung d e r H andlung sind mit e iner 
beglaubigten U bersetzung  in d e r Sprache des 
e rsuch ten  V ertragsstaa tes zu versehen .

(3) F u r die U berm ittlung der E rsuchen  fin- 
det A rtikel 5 A nw endung.



A rtike l 21
M eddelande om  utgången av  fö rfarandet 

Den anm odade fö rd ragsslu tande sta ten  u n ­
de rrä tta r  den  ansökande sta ten  om  utgången 
av fö rfarandet.

Del VI
Upplysning om gällande rä tt

A rtike l 22
De förd ragsslu tande s ta te rn a  m eddelar

•  v a rand ra  upplysning om  innehålle t i straff- 
och s tra ffp rocessrä tten , om  de tta  k rävs för 
genom förande av dom sto lsförfarandet.

Del VII
Slutbestäm m elser

A rtike l 23
(1) D e tta  fö rdrag  skall ra tificeras. R atifika­

tionsinstrum en ten  skall u tväx las i Berlin.

(2) F ö rd rage t träd e r i kraft på  den tre t­
tionde dagen e fte r utväxlingen av ratifika­
tionsinstrum en ten . D et kan uppsägas av  en ­
dera  fö rd ragsslu tande sta ten  genom  m edde­
lande på  d ip lom atisk  väg till den  an d ra  sta­
ten . F ö rd rage t upphö r a tt gälla sex  m ånader 
efter m eddelandet till den  an d ra  sta ten .

T IL L  B E K R Ä F T E L S E  H Ä R PÅ  har befull- 
m äktigade om bud fö r de fö rd ragsslu tande 
s ta te rn a  underteck n a t de tta  fördrag  och för-

* se tt de t m ed sina sigill.
SOM  S K E D D E  I S tockholm  den  26 ju n i 1986 
i tv å  orig inalexem plar, vardera  på svenska 
och ty sk a  sp råken . B åda tex te rn a  äger lika 
giltighet.

F ö r K onungariket Sverige

S ten  A ndersson

F ör T y sk a  D em okratiska R epubliken 

O skar F ischer

A rtikel 21
M itteilung tiber den A usgang des V erfahrens 

D er ersuch te  V ertragsstaa t un terrich te t 
den  ersuchenden  V ertragsstaa t uber den 
A usgang des V erfahrens.

Teil VI
A uskunft liber das geltende Recht

A rtike l 22
Die V ertragsstaa ten  erteilen  e inander au f 

E rsuchen  A uskunft tiber das Sträf- und Straf- 
p ro zessrech t, sow eit das fu r die D urchfiih- 
rung von gerichtlichen V erfahren erforder- 
lich ist.

Teil VII
Schlussbestim m ungen

A rtike l 23
(1) D ieser V ertrag  bed arf der R atifikation. 

D er A ustausch  der R atifikationsurkunden er- 
folgt in Berlin.

(2) D er V ertrag  tritt arn dreissigsten  Tag 
nach A ustausch  d e r R atifikationsurkunden  in 
K raft. E r kann von jed em  V ertragsstaa t 
durch  N otifizierung des anderen  V ertrags- 
s taa tes  au f dip lom atischem  W ege gekundigt 
w erden. Die K undigung w ird sechs M onate 
nach N otifikation  an den anderen  V ertrags­
staa t w irksam .

ZU  U R K U N D  D E SSE N  haben die Bevoll- 
m ächtig ten  der V ertragsstaa ten  den V ertrag  
un te rze ichne t und gesiegelt.

G E S C H E H E N  in S tockholm  arn 26. Juni 
1986 in zwei O riginalen, je d e s  in schw e- 
d ischer und deu tsch e r Sprache , w obei beide 
T exte  die gleiche G ultigkeit besitzen .

F u r das K önigreich Schw eden

S ten  A ndersson

F u r die D eutsche D em okratische R epublik 

O skar F ischer
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